
Jesu Tod 
(Jesus’ death) 

Motet for mixed choir 
Text: Luk 23, 44-46 

Und es war nun um die sechste Stunde, 
und es wurde dunkel auf der ganzen Erde 

bis zu der neunten Stunde 
denn die Sonne verdunkelte. 
Und der Vorhang im Tempel 

zerriß mitten unten durch. 
Und Jesus schrie mit lauter Stimme und sagte: 

Vater! In deine Hände befehle ich meinen Geist! 

Und als er das gesagt hatte, hauchte er seinen Geist aus. 

And it was about the sixth hour,  
and there was a darkness over all the earth  

until the ninth hour.  
And the sun was darkened,  

and the veil of the temple was rent in the midst.  
And when Jesus had cried with a loud voice, he said,  

Father, into thy hands I commend my spirit:  

and having said thus, he gave up the ghost.  

(King James Bible) 
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Sostenuto mosso (      69)
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Bariton (*) ,

(*) The baritone part is to be sung by some second tenors and some first basses, who switch with the arrows.
Desirable is (altogether) an equal division among the men, maybe with a little surplus on the second basses.
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51 Tempo primo = Adagio fluente (      66)
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